PERFORMANCE CONTRACT No. 40107

The following Contract is concluded between
G. RICORDI & CO., Biihnen- und Musikverlag
Gesellschaft mbH represented by
Kubula Verlagsservice
Michael Lochar
(hereinafter referred to as the Publisher)

and
the State Company or the legal entity of the
Stage Company

Narodni divadlo Brno, pfispévkova organizace,

Dvofakova 11, 657 70 Brno, ICO 00094820

DIC CZ00094820
represented by mag. Martin Glaser
Manager — Board of Directors — Company
Manager

(hereinafter referred to as the Stage Company),

§ 1 Performance Right

1. The Publisher grants the Stage Company

a) theworldpremiereright,
b) thepremiereright
c) thelanguage premiereright;

d) the non-exclusive right

for the performance of the works
LA VOIX HUMALINE

music: Poulenc
text: Colette

edited by

translated by

in Italian language at the theater of
Néarodni divadlo Brno

as well at the following places of guest-
performances

PROVOZOVACI SMLOUVA Nr. 40107
mezi
firmou G. RICORDI & CO. Bihnen- und
Musikverlag GmbH,
zastoupené firmou KUBULA,
panem Michaelem Locharem
(dale jen nakladatelstvi)
na strané jedné

a
divadelnim provozovatelem, resp. pravnim
reprezentantem divadelniho podniku Narodni
divadlo Brno, pfispévkova organizace,
Dvorakova 11, 657 70 Brno, ICO 00094820.
DIC CZ00094820
zastoupeny mag. Martin Glaser
Intendant - feditel - pfedsedajici akc. spol. -
spravce podniku
(v dale jen divadelni provozovatel)
na strané druhé
se uzavira nasledujici smlouva:

8 1 Provozovaci pravo

1. Nakladatelstvi poskytuje divadelnimu
provozovateli pravo

a. na svétovou premiéru

b. na ¢eskou premiéru

C. na &eskojazyCnou premiéru
d. poskytuje nevyhradné pravo

na provedeni dila
Lidsky hlas
hudba: Poulenc
text: Colette

v Upraveé/revizi:

v Ceském prekladu:

v jazyce italském v Narodnim divadle Brno

jakoz i v nasledujicich mistech hostovani




2. Theright granted in 8 1 Subsection 1 refers
exclusively to the stage performance of the
work.

3. Exchange guest performances require a
separate agreement with the Publisher.

4. The transfer of the stage performance right of
the work does not affect the right of the author or
the Publisher to exploit the work as a film or in
radio, television, or similar technical facilities (e.g.
cable pilot programs) — also during the period of
the Contract.

5. It is agreed that the recording of the
performances of the work by the Stage Company
on any kind of audio or visual carriers or the
broadcasting of the performances is only allowed
with the expressed permission of the Publisher.

6. The granting of the performance right is only
valid for the agreed-to performance locations of
the Stage Company and for the guest
performance locations that are named. The
Stage Company may not transfer the
performance right to third parties.

7. The granting of the stage performance right
does not affect the right of the Publisher to
dispose of any kind of use or exploitation of the
work.

8. Without the prior expressed written permission
of the Publisher, the Stage Company is not
authorized to make the work accessible to the
public through monitors, loudspeakers, or similar
technical equipment. This also applies to the
recording, copying, and broadcasting of the work,
regardless of the technical process. Butitis
permitted to make the performance of the work
accessible for internal company purposes,
including the ability of visitors who come too late
to view the performance within the theater,
provided that they possess a valid ticket and the
Publisher has given its permission in exchange
for a payment.

9.Free performances are only permitted with the
prior written approval of the Publisher.

2. Pravo, uvedené pod 8 1 odst. 1 se

vztahuje  bezvyhradné na  jevistni
provedeni dila.

Pro vyménna hostovani jsou nutné vlastni
dohody s nakladatelstvim.

4.Poskytnutim  prava na  divadelni
provedeni dila se neruSi pravo autora
resp. nakladatelstvi na vyuziti dila jako
film, dale v rozhlasu, televizi, rozhlasu po
draté a podobnych technickych
zafizenich (na pfiklad v kabelovych
programech) - i béhem trvani této
smlouvy.

5.Je dohodnuto, Ze snimani pfedstaveni
dila na zvukové a obrazové nosi¢e vieho
druhu a pFenos predstaveni jsou
dovoleny pouze s vyslovnym povolenim
nakladatelstvi.

6.Udélené pravo na jevistni provedeni
dila plati pouze pro vySe uvedena
smluvni mista divadelnich pfedstaveni a
pro jmenovité uvedena mista hostovani.
Provozovaci pravo divadelni provozovatel
nesmi prevést na treti osoby.

7. Udélené pravo na divadelni provedeni
se nedotyka dispozi¢niho prava
nakladatelstvi na veSkeré jiné moznosti
pouziti a vyuziti dila.

8. Bez predesiého vyslovného
pisemného  povoleni  nakladatelstvi,
divadlo neni  oprdvnéno  uvefejnit
predstaveni dila jakymikoliv technickymi
zafizenimi  (obrazovka, reproduktor).
Totéz plati pro zaznam, rozmnozovani a
rozSifovani  dila, Ihostejno  jakym
technickym postupem bylo provedeno.
Oproti tomu je divadlu dovoleno zvefejnit
predstaveni dila pro vnitrozavodni ucely,
véetné na pfiklad pro informaci
opozdénych navstévnikd uvnitf divadla,
ktefi vlastni platné vstupenky, =za
predpokladu, ze za finanéni nahradu bylo
nakladatelstvim pfedem dano povoleni.

9. Bezplatna predstaveni jsou pfipustna
jen po pisemném povoleni nakladatelstvi.




§ 2 Performance Obligation

The Stage Company is obligated to perform the
work mentioned in § 1 at the theater and guest
performance locations named in § 1.

8 3 Performance Date

The Stage Company is obligated to have
premiere of the work as an evening show by.....
at the latest. PROLONGATION, 15.06.2021

§ 4 Copyright Payment

1. For the granting of the above-mentioned right,

the Stage Company shall pay the Publisher a
copyright fee of € 0 pervisiter per
performance at the performance location(s)
listed in § 1.

. The copyright payment (total of the copyright
fees per performance) shall be at least 7 %
and at most 7 % of the gross revenue
(minimum and maximum rate).

g L | . I
notapply-to-day performances.

. Persons for whom tickets are issued are
considered visitors. Theater tickets given out
in regular sales and to visitor organizations, as
well as subscription tickets and reduced
tickets are considered issued tickets.

Not included are service tickets, press tickets,
tickets in accordance with § 12e and free
tickets for company members, representatives
of the theater and cultural politics and for
premieres, but not other free tickets.

If the Stage Company cannot fit the usual
premiere invitations in one performance, it has
the right to divide them into two performances.

For guest performances, the Stage Company
shall pay the Publisher 0 % of the gross
revenue.

. For exchange guest performances of the
Stage Company with other theaters with which
there is a mutual agreement that only the cash
receipts at the performance location are the
payment, the copyright payment is based on
the copyright fees of the stage where the
performances take place.

§ 2 Povinnost provedeni

Divadelni provozovatel se zavazuje, uvést v § 1

jmenované dilo v § 1 oznaceném divadle a v
dalSich tam jmenovanych mistech hostovani.

§ 3 Termin predstaveni

Divadelni provozovatel se zavazuje, Ze premiéra

dila se bude konat jako vec€erni pfedstaveni

nejpozdéji' ...... PROLONGATION, 15.06.2021

8 4 Autorska Uhrada

1. Za vyjmenovana prava divadlo zaplati
nakladatelstvi za kazdého navstévnika / za
kazdé predstaveni v § 1 oznaCenych
provoznich mistech autorsky poplatek ve vysi
€ 0.- jako autorskou thradu.

2. Autorska Uhrada (soucCet autorskych
poplatkd za pfedstaveni obnasi nejméné 7 %
nejvyssi sazba). Pro pfepocet CZK na € plati
aktualni bankovni sazby.

3. Platby za deni pfedstaveni

4.Jako navstévnici plati ten okruh osob, pro
ktery se vstupenky vydavaji. Jako vydané
vstupenky plati jak vstupenky z volného
prodeje, tak i z pfedplatného, vstupenky pro
navstevnické organizace, zlevnéné
vstupenky a pod. Vyjmuty jsou vstupenky
sluzebni, pro tisk, jakoz i volné vstupenky pro
Cleny domu, reprezentanty divadel a kulturni
politiky a pro premiéry; nikoliv vS8ak ostatni
volné vstupenky.

Jestlize divadlu pro obvykla premiérova
pozvani nestaci prvni pFedstaveni, ma pravo
tato rozdélit na dalSi dvé pfedstaveni.

Za hostovani divadlo zaplati nakladatelstvi
......... 0%...z hrubého pfijmu.

5. Pfi vyménnych hostovanich divadla s
jinymi divadly, kde vzajemné& ujednana
nahrada ¢ini pouhy pfijem pokladny v misté
predstaveni, se autorska uUhrada fidi dle
autorského poplatku mistniho divadla.




6. For public dress rehearsals done in exchange
for payment — also from third parties — a
suitable copyright payment is to be agreed to
with the Publisher in writing in advance.

7. The gross revenue is the revenue of the Stage
Company from the sale of tickets including the
advance sale fees and the sale of reduced
tickets, the share of the rent for the seats and
the seat subsidies (from both public and
private sources) that are allocated to the
individual performance.

8. The following are not part of the gross revenue

a) the AVA fees that are especially charged
because of an obligatory requirement that do
not remain in the till, rather they are intended
for social purposes and are handled as
transmitted money;

b) the amounts that are separately charged
in addition to the admission price for the
cloakroom and for the program booklet /
theater sheet. The amount should not exceed
an appropriate level in comparison to the price
of admission;

c) the amount included in the price of
admission for the program booklet / theater
sheet and the cloakroom, to the extent that
together they do not exceed 20 % of the
average ticket price.

9. If the Stage Company does not give all of the
seats or a share of the seats directly to
visitors, the price agreed to between it and the
buyer (leasing amount, lump sum payment
etc.) is considered the gross revenue. If the
Stage Company has a share of the revenue
that exceeds the payment amount or if
additional separate tickets are sold by the
Stage Company, a copyright payment must be
made for the additional revenue that results.

10.At guest performances, the cash receipts from
the buyers are considered the gross revenue.
If the total amount paid by the buyer for the
execution of a performance is greater, this is
also considered gross revenue (this does not
only include the fee paid to the performing
Stage Company, but also compensation to or
by third parties, provided that nothing else is
agreed to).

§ 5 Performance Material
1. For the performances, the Stage Company

may only use performance material purchased
from the Publisher.

1.

6. Pro verejné generalni zkousky za vstupné
je nutno s nakladatelstvim pfedem pisemné
vyjednat pfiméfeny autorsky poplatek.

7.Hruby pfijem divadla je pfijem z prodeje
vstupenek, v€etné poplatkl z pfedprodeje a z
prodeje zlevnénych vstupenek a pfijem z
podilu pronajmu sedadel a z pfispévkd na
sedadla jak z vefejnych tak i ze soukromych
zdroja, ktery na jednotlivé predstaveni spada.

8. K hrubému pfijmu nepatfi:

a) Priplatky, které na zakladé zavaznych
nafizeni jsou vybirany zvlast, divadelni
pokladné vSak nezlistavaji, nybrz jsou uréeny
pro socialni uc€ely, a které se vyucltuji jako
prabezné polozky.

b) Castky, které se pozaduji mimo vstupné
za Satnu a za program. Tyto &astky by
nemély prekrocit pfiméfeny ramec v poméru k
vySi vstupného.

c) Obnosy, obsazené ve vstupném za
program a Satnu, pokud jejich soucet
neprekroci 20 % ceny pramérné vstupenky.

9. Neprenecha-li divadlo veSkera sedadla
nebo Cast sedadel bezprostfedné
navstévnikim, plati jako hruby pfijem cena
(ndjemné, pauSalni nahrada atd.), ktera byla
mezi divadlem a odbératelem smluvena.
Jestli se divadlo podili i na vytéZcich, které
presahuji ¢astku Uhrady nebo prodava-li
divadlo kromé toho vlastni vstupenky, musi z
téchto pfijma zaplatit autorskou Uhradu.

10. PFi hostovani plati jako hruby pfijem
dosazeny pfijem pokladny odbératele. Je-li
odbératelem uhrazeny celkovy obnos za
provedeni jednoho predstaveni vyssi, plati
tento obnos jako hruby pfijem (k tomu patfi
nejen hostujicimu divadlu uhrazené honorare,
nybrz také udhrady tfetim osobam (nebo
Uhrady doslé skrze tfeti osoby), pokud nebylo
ujednano néco jiného.

8 5 Provozovaci material

Pro pfedstaveni Ize pouzivat pouze ten

materidl, ktery divadelni provozovatel odebral od
nakladatelstvi.




. The Publisher is obligated to deliver the
performance material by ...... (already
delivered).

. If the Stage Company desires the delivery of
study material (piano selections and choir
voices) and additional score sheet music
beyond the normal amount, the Publisher has
the right to charge an additional material fee
for this.

. The performance material is delivered on a
rental basis, and the postage and packing
expenses are borne by the Stage Company.
The Stage Company is to sign the material list
enclosed in the delivery and return it to the
Publisher. Complaints can only be made
within eight days of the receipt of the material
delivery.

. The performance material that is rented out
may only be used by the Stage Company for
performances in accordance with § 1 of the
Contract.

. Itis not permitted to use the material for the
technical recording, transmission, and
broadcast of the performance of the work
indicated in § 1 through radio, television, audio
carriers, or visual carriers, as well as similar
technical means — regardless of whether they
already exist or have yet to be invented —
without the prior written approval of the
Publisher.

. The entire material is to be returned to the
Publisher in a useable condition at the cost
and at the risk of the Stage Company, and this
is to be done 30 days after the last
performance of the indicated work but at the
latest without delay after the end of the
Contract. Any pieces that are lost or seriously
damaged or have been subjected to wear and
tear beyond the usual degree are to be
replaced with a payment.

. Foreign stages are obligated to return
materials to the Publisher in bound packages
(packages up to 5 kQ).

. If the deadline for the return is not met, an
additional fee shall be charged that is at least
25% of the contractually agreed to material
rental fee

8 6 Payment for the Material
. For the renting of the performance material,

the Stage Company shall pay the Publisher:
for each performance 250€

2. Nakladatelstvi se zavazuje, ze
provozovaci material doda do .... .... (byl jiz
dodan).

3. Preje-li si divadelni provozovatel obvyklou
miru pfesahujici dodavku studijniho materialu
(klavirni vytahy a sborové hlasy) a partituru navic,
je nakladatelstvi opravnéno pozadovat dalSi
Uhradu.

4, Provozovaci material je pfenechan za
najemné, pfi Eemz divadelni provozovatel hradi
postovné a balné. K dodavce pfilozeny soupis
hudebniho materialu je nutno vratit s podpisem
divadelniho provozovatele nakladatelstvi.
Reklamace Ize uplatnit pouze 8 dnd po obdrzeni
materialu.

5. Pronajaty provozovaci material smi byt
pouzit divadelnim provozovatelem pouze pro
predstaveni dle § 1 této smlouvy.

6. Pouziti materialu pro technické snimani,
rozSifeni a reprodukci prfedstaveni dila,
jmenovaného v 8 1, rozhlasem, televizi,
obrazovymi a zvukovymi nosi€i, jakoz i jinymi
technickymi prostifedky, existujicimi nebo v
budoucnu vynalezenymi, neni bez pfedchoziho
pisemného souhlasu nakladatelstvi dovoleno.

7. Veskery material je nutno vratit
nakladatelstvi v pouzivatelném stavu, na vlastni
naklad a riziko, a to do 30 dnl po poslednim
pfedstaveni jmenovaného dila, nejpozdéji vak
neprodlené po vyprSeni smlouvy. Pfipadné
ztracené, silné poskozené, anebo nadmiru
opotiebované exemplafe se musi uhradit.

8. Zahrani¢ni divadla se zavazuji, zpétné
zasilky zajistit kfizovou paskou (baliky do 5 kg).

9. Za prekroceni Ihaty pro navraceni
materidlu se vyuctuje dodate¢ny poplatek ve vysi
nejméné 25% smluvné sjednaného pljcovného.

§ 6 Uhrada za material

1. Za najem materialu zaplati divadelni
provozovatel nakladatelstvi:
za kazdé predstaveni 250€ ,




with a guarantee of € O0.-

forthe calendaryear €

2. The following shall apply to the payment of the
material fee: The guarantee amount and the
material fee based on the performance period
are due immediately after the conclusion of
the Contract. To the extent that the fee is
calculated according to the number of
performances, it is to be paid on a monthly
basis at the latest 15 days after the end of the
month.

3. For each guest performance indicated in § 1,
an additional rental fee of € 0... is due for each
performance.

4. All payments are to be made in the European
currency EURO free-of-charge to account
Michael Lochar, KUBULA, IBAN : DE64 7016
9598 0000 1405 38, (SWIFT) BIC
GENODEF1MIB, NSR. VAT DE814565023.

5. The Stage Company is according to this
contract responsible for the payment of VAT
(reverse charge system) from the renting of the
material.

§ 7 Billing and Payment of the Copyright Payment

1. The billing and transfer of the amounts to be
paid in accordance with § 4 are performed on
a monthly basis, at the latest 15 days after the
end of the month. The gross revenue and the
number of visitors at each performance are to
be indicated in accordance with § 4.

2. If requested by the Publisher, the Stage
Company is to send the cashier reports and
the documentation of any deductions of
contributions free-of-charge for inspection.
The Publisher can demand that it be allowed
to inspect all necessary documents itself or
that they be inspected by an independent
institution entrusted by him.

3. If the Stage Company is late in making
payments, a late fee of 1 % for each calendar
month or part thereof after the due date shall
be charged. This does not exclude the
assertion of further claims to compensation for
damages due to the late payment.

4. If the entrusted institution has to be
commissioned to collect outstanding
payments, the collection fees of it shall be
borne by the Stage Company.

pfi zaruce € 0.-
za kalendarni rok €

2. Pro zaplaceni hrady za material plati
nasledujici: Zaruka a dle hraci doby vymérené
najemné jsou splatné ihned po uzavieni smlouvy.
Pokud je uhrada stanovena dle poctu
predstaveni, nahlasi divadelni provozovatel
neprodlené data a pocet pfedstaveni za uplynuly
mésic.Veskeré platby se realizuji podle udajl na
faktufe nakladatelstvi nejpozdéiji do 15. kazdého
pfistiho mésice.

3. Za kazdé, pod & 1 jmenované hostovani se
vyuctuje dodatecné najemné za materiél o
.............. € za kazdé predstaveni.

4, Veskeré platby jsou splatné v € Ném.
spol. banky bezplatné &islo u¢tu Michael Lochar,
KUBULA, IBAN : DE64 7016 9598 0000 1405 38,
(SWIFT) BIC GENODEF1MIB, NSR. VAT/DIC:
DE814565023 naSeho vyhradniho zastupce pro
Ceskou republiku.

5. Za odvod DPH (systém reverse-charge) z
Uhrady za najem materialu dle této smlouvy je
odpovédno NdB.

§7 Vyuctovani a placeni autorské uhrady

1. Vyudctovani a prevod plateb, splatnych dle
§4, se kona mésicné,nejpozdéji do 15.
kazdého pfistiho mésice. Divadelni
provozovatel neprodlené nahlasi
nakladatelstvi hruby pfijem a pocet
navstévnikd za pfedstaveni podle § 4.

2. Na Zadost nakladatelstvi musi divadlo
bezplatné zaslat pokladni vykazy a
doklady o pfipadnych srazkach a
dotacich k nahledu. Nakladatelstvi samo
anebo jim povéfena nezavisla instituce
ma pravo kontroly vSech potfebnych
dokladd.

3. P¥iopozdéné platbé se divadlu zapodte
1% pfiplatek za zpozdéni za kazdy
zapocaty kalendafni mésic po uplynuti
splatnosti. Pravo na dalSi ndhrady Skody
se tim neporusi.

4. Je-li nutno pro vybirani dluznych tantiém
poveéfit profesionalni podnik, hradi takto
vzniklé poplatky divadelni provozovatel.




5. The regular statute of limitations applies to
claims from this Contract.

6. All payments are to be made in EURO free-of-
charge to account number:

Michael Lochar, KUBULA

IBAN: DE64 7016 9598 0000 1405 38
(SWIFT) BIC GENODEFIMIB

VAT DE814565023.

7. The Stage Company is according to this
contract responsible for the payment of VAT
(reverse charge system) from the renting of the
material.

8 8 Period of the Contract

The Contract is concluded for the period until
30.06.2022

§ 9 Conclusion of the Contract

The offer made by the Publisher by the sending of
the unsigned draft of the Contract is subject to
confirmation. The conclusion of the Contract
does not occur until

a) the Contract is signed in the presence of both
parties,

b) or signed copies of the Contract are sent to
and received by both the Stage Company and
the Publisher.

§ 10 Contract Penalty, Immediate Termination
and Compensation for Damages

1. If one party to the Contract grossly violates its
obligations under this Contract, the other party
has the right to demand a Contract penalty of

€, without thus
giving up the claim to fulfillment or to further
compensation for damages.

2. Inthis event, the party who has not violated
the Contract also has the right to terminate the
Contract immediately for a substantial reason.
It is especially considered a substantial reason
if there is a violation of the obligations in 88 3
and 7 by the Stage Company or the obligation
in 8 5 by the Publisher.

3. If a guest performance agreed to between the
parties is cancelled because the location
where the performance is to be held does not
accept it, the Publisher shall have a claim

5. Pro pohledavky z této smlouvy plati
zakonem stanovena promic¢eci lhita.

6. Veskeré platby jsou splatné v € Ném.
spol. banky bezplatné na ¢&islo uctu

Michael Lochar, KUBULA

IBAN: DE64 7016 9598 0000 1405 38
(SWIFT) BIC GENODEFIMIB

VAT DE814565023.

7. Za odvod DPH (systém reverse-charge) z
autorské Uhrady dle této smlouvy je opovédno
NdB.

§ 8 Trvani smlouvy

Smlouva se uzavira do 30.06.2022.

§ 9 Sjednani smlouvy

Nakladatelstvim zaslana nepodepsana
nabidka smlouvy je pro né& nezavazna.
Smlouva je uzaviena teprve tehdy, kdyz

a) mezi pritomnymi osobamy je obéma
stranami podepsana,

b) mezi nepfitomnymi osobamy je po
vzdjemném doru€eni vyhotovené smlouvy,
jeji podepsané vyhotoveni jak v rukou
divadelniho provozovatele, tak u
nakladatelstvi.

§ 10 Pokuta, okamzité vypovézeni smlouvy a
nahrada Skody

1. Porusi-li jedna smluvni strana hrubé své
povinnosti vyplyvajici z této smlouvy, je druha
strana opravnéna zadat pokutu ve vySi

€, aniz se tim rusi
narok na jeji plnéni nebo na rozsahlejsi
nahradu Skody.

2. Mimo to je poskozena smluvni strana v
tomto pfipadé opravnéna smlouvu z
dilezittho ddvodu okamzité vypovéedét.
Dutezitym dlvodem je obzvlasté poruseni
zavazkd, plynouci pro divadlo z §§3 a 7, a pro
nakladatelstvi rezultujici z 85.

3. Odpadne-li obéma stranami dohodnuté
hostovani divadla, ponévadZz mistni scéna
toto predstaveni odmita, ma nakladatelstvi




against the Stage Company for the copyright
and material payments that are lost, but it has
no claim to compensation for other damages
or the payment of a conventional penalty.

§ 11 Security (Deposit)

When the Contract is concluded, the Stage
Company shall make a deposit of

€ that does not bear

interest at

as a security for all claims of the Publisher
against the Stage Company resulting from this
Contract. This deposit is not to be repaid until the
Contract relationship is completely settled. The
Publisher is authorized to charge his claims
against the Stage Company to the deposit,
regardless of the legal ground.

§ 12 Special Obligations of the Stage Company

The Stage Company is obligated:

a)

b)

c)

d)

e)

f)

)

to suitably prepare the performance, to
advertise for it, and to suitably exploit the work
in the schedule of performances;

to refrain from alterations of the work and its
titte without prior approval of the Publisher
unless the Publisher cannot withhold its
permission for this in good faith. In cases of
doubt, the Stage Company is to inform the
Publisher of changes;

to allow the Publisher, its representatives, and
the author to attend rehearsals;

to inform the Publisher of the date of the first
performance (premiere) as soon as it is
scheduled in writing but at least eight days
before the first performance, and to send it 2
program booklets free of charge without the
requirement of a request for them:

to provide the Publisher and the author each
with two good seats to each performance free
of charge if requested,;

to mention the names of all translators,
editors, and musicology editors in the program
booklet or cast sheet, to the extent that they
are named in § 1 Subsection 1 of this
Contract;

to indicate the full title of the work on theater
sheets, posters, announcements, and other
advertisements to the extent that other details
— for example the performers — are completely
or partially included. The name of the
Publisher, G. Ricordi & Co., Buhnen- und
Musikverlag GmbH, Berlin is to be
mentioned in the program booklet or theater
sheet.

pravo pozadovat od divadla nahradu za uslé
autorské a materidlové Uhrady; nikoliv vSak
narok na nahradu za dalSi Skodu a zaplaceni
konvencni pokuty.

§ 11 Jistota (kauce)

Divadelni podnikatel slozi pfi uzavieni této
smlouvy u
nezurocitelny obnos ve vysi €
jako jistotu pro veSkeré pohledavky
nakladatelstvi vUi¢i divadelnimu podnikateli,
plynouci z této smlouvy. Tato kauce se vraci
az po uplném splnéni smlouvy. Nakladatelstvi
ma pravo vyuctovat z kauce své pohledavky
vi¢i divadelnimu podnikately, lhostejno z
jakého pravniho dtvodu vznikly.

§ 12 Zvlastni povinnosti divadelniho
provozovatele

Divadlo je povinné

a) predstaveni nalezité pfipravit, propagovat
a dilo v hernim planu pfiméfrené uplatnit;

b) nepozménit dilo nebo jeho nazev bez
predchoziho souhlasu nakladatelstvi, leda ze
by nakladatelstvi nemohlo ze zavaZnych
ddvodd zménu odmitnout. V nejasnych

pfipadech divadlo musi zmény sdélit
nakladatelstvi;

C) umoznit nakladatelstvi, jeho
predstavitellm a autorovi pfitomnost pfi
zkouskach;

d) pisemné sdélit nakladatelstvi termin

premiéry jakmile je stanoven, nejpozdéji vSak
osum dnG pred premiérou a zaslat bez
zvlastni vyzvy 2 bezplatné programy;

e) dat nakladatelstvi a autorovi na pozadani
k dispozici 2 volné vstupenky na kazdé
predstaveni;

f) uvést v programu nebo listu obsazeni
jména vSech pfekladatell, zpracovateld a
hudebnévédnych vydavatell, pokud tito jsou
pod § 1, odst. 1 této smlouvy vyjmenovani;

g) jmenovat v programech, na plakatech,
oznamenich a pfi jiné propagaci dilo plnym
nazvem, pokud se neupusti celkové od
detailnich udaju, napf. od jmén Gcinkujicich a
pod. V programu a ve v3ech propagacnich
materidlech je  nutno  uvést jméno
nakladatelstvi G. Ricordi a spol., divadelni a
hudebni nakladatelstvl, spol. s.r.0., Berlin,
NSR.




8 13 Place of Fulfillment and Jurisdiction

The place of fulfillment and jurisdiction for both
parties is the Berlin, the location of the Publisher’s
headquarters.

§ 14 Alterations and Supplements

Alterations and supplements to this Contract
require the written form to be valid.

§ 15 Special Agreements

1.This contract shall be governed by German law.
Place of performance and exclusive court of
jurisdiction for all disputes arising from this
contract is Berlin.

2. Both parties acknowledge that in accordance
with Czech law (€. 340/2015 Sb.(Law on the
Registration of Contracts)), the contract only
becomes valid after the signing by both parties
and its publication in the Czech contract register
and they agree to its complete publication.

3. In accordance with the double taxation
convention between NSR and the Czech
Republic it is confirmed, that the withholding tax
in its current level of 5% may be deducted. The
Stage Company must in such a case send a
Certification of Withholding Tax issued by the tax
authority to Kubula Verlagsservice every half a
year.

4. The fees stated in the contract are subject to
performances of LA VOIX HUMAINE togheter
with fragments of Martinu JULIETTA the same
evening.

Signature of the Stage Company:

Signature of the party with the rights to the work:

G. RICORDI & CO. Biihnen- und Musikverlag GmbH
represented by Kubula Verlagsservice
Michael Lochar

§ 13 Misto pInéni a soudni instance

Misto pInéni a soudni instance je pro obé
strany sidlo nakladatelstvi, Berlin.

§ 14 Zmény a dopliiky

Zmény a dopliiky této smlouvy jsou platné
pouze v pisemné formé.

§ 15 Zvl4stni dohody

1. Tato smlouva se Fidi pravem SRN. Spory
vyplivajici z obsahu smlouvy fe8i vécné
pFislusSny soud v Berlinég.

2. Obé smluvni strany berou na védomi, ze
smlouva nabyva ucinnosti teprve po jejim
podpisu obémy smluvnimy strany a jejim
uvefejnénim v registru smluv podle zakona €.
340/2015 Sh. (zdkon o registru smluv) a
souhlasi s uvefejnénim této smlouvy v
registru smluv v uplném znéni.

3. V souladu s dohodou o zamezeni
dvojitého zdanéni mezi Spolkovou
Republikou Némecko a Ceskou Republikou
smi dan z licenénich poplatkll v souéasné
vySi 5% byt odectena. Divadlo vsak je v
takovém pfipadu povinno poslat Kubula
Verlagsservice pololetné potvrzeni finanéniho
Ufadu o danovém odvodu.

4. Tato smlouva je vyhotovena v obou
jazycich  (anglicky — ¢esky) ve dvou
exemplafich, pficemz kazda smluvni strana
obdrzi po jednom vyhotoveni. Tato smlouva
musi byt podepsdna v Ceském jazyce i
anglickém. V pfipadé sporu je
rozhodujici eska verze

podpis divadelniho provozovatele

podpis zmocnénce dila:

Ricordi & SPOL.,

jevistni a hudebni nakladatelstvi s.r.o.
zastoupené Kubula Verlagsservice
Michael Lochar




